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บทน�ำ
รามายณะเป็นวรรณคดีส�ำคัญของโลก แต่นั่นก็มิได้หมายความว่า

ทุกคนจะรู้จักรามายณะเสมอไป อาจมีเด็ก "สมัยนี้" บางคนไม่รู้จักก็  

เป็นได้ หากใครนกึไม่ออก ขอแนะน�ำว่าลองค้นดใูนเครือ่งมอืสบืค้นต่างๆ 

เช่น Google หรอืง่ายกว่านัน้ ลองจนิตนาการถงึภาพยนตร์ "ฟอร์มยกัษ์" 

หรือละครซีรีย์อิงประวัติศาสตร์เร่ืองใหญ่สักเร่ืองที่ครบรส มีทั้งฉากลุ้น

ระทึก แฟนตาซี ผจญภัย บู๊ล้างผลาญ ดราม่า รวมถึงปรัชญาชีวิตและ

อารมณ์ขันแทรกในบางตอนอีกด้วย

ส่วนคนท่ีพอรู้จกับ้างกม็กัจะโยงรามายณะเข้ากบัรามเกยีรต์ิของเรา 

รามายณะท่ีปรากฏเป็นเรือ่งรามเกยีรติน์ัน้มทีีม่าจากหลายทาง โดยเฉพาะ

ทางอินเดยีใต้และเขมร ส่วนรามายณะฉบบัภาษาสันสกฤตของวาลมกีน้ัิน

คนไทยเริม่รูจั้กเมือ่พระบาทสมเด็จพระมงกฎุเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงพระราช

นิพนธ์เรื่อง "บ่อเกิดรามเกียรติ์" และบทละครรามเกียรติ์ของพระองค์ 

บางตอนที่มีเนื้อเรื่องตรงตามต้นฉบับของวาลมีกิ ต่อมาสุภร ผลชีวิน  

ได้เก็บความจากรามายณะของวาลมีกิมาแต่งเป็นร้อยกรองเมื่อ พ.ศ.

2513 เป็นค�ำประพันธ์ประเภทโคลงดัน้ นอกจากนัน้มฉีบบัแปลภาษาไทย

ชื่อรามายณะ วรวดี วงษ์สง่าแปลเมื่อ พ.ศ. 2551 จากต้นฉบับภาษา

อังกฤษที่ราเมศ เมนอนรวบรวมจากรามายณะฉบับต่างๆ และภาษา

อังกฤษหลายฉบับมาเล่าใหม่ รามายณะฉบับแปลของวรวดี วงษ์สง่านั้น 

จึงไม่ใช่ฉบับของวาลมีกิ (กุสุมา รักษมณี และคณะ, 2557 : ฉ)

รามายณะของวาลมีกิเป็นรามายณะฉบับเก่าที่สุด สันนิษฐานว่า  

แต่งขึ้นในช่วง 500 - 300 ปีก่อนคริสตกาล (Brockinton, 1998 : 34) นั่น

หมายความว่าอาจมี "นิทานพระราม" เล่าขานกันมาก่อนหน้านั้น ดังมี

หลกัฐานอยูใ่นรามายณะ พาลกณัฑ์ สรรคแรก กล่าวถงึตอนท่ีฤษีวาลมกีิ
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ถามฤษนีารทะว่าวีรบรุุษผูท้รงธรรมซึง่เปรียบดจุบคุคลอดุมคตินัน้คอืใคร 

แล้วฤษีนารทะก็เล่าเรื่องพระรามให้ฟังอย่างย่อและในอุตตรกัณฑ์     

ความตอนที่ "กุศีลวะ" สองพี่น้องศิษย์พระฤษีวาลมีกิ ได้ไปขับขานเรื่อง

รามายณะในพิธีอัศวเมธอันเป็นเหตุให้นางสีดาได้กลับมาพบ พระราม

อีกครั้งและพระแม่ธรณีเสด็จมารับนางกลับสู่พื้นดินดังเดิม  

การทีฤ่ษวีาลมกีไิด้ทราบเรือ่งพระรามจากฤษีนารทะและการเล่าเรือ่ง

รามายณะเฉพาะพระพักตร์ของพระรามนี้จะมีเค้าความจริงทาง

ประวัติศาสตร์หรือไม่นั้นไม่อาจทราบได้ ส่ิงที่อาจอนุมานได้จาก

เหตกุารณ์นีก็้คอืการขบัล�ำน�ำเล่าเรือ่งรามายณะแบบมขุปาฐะคงมอียูก่่อน

ที่จะมาเป็นลายลักษณ์อักษร ฤษีวาลมีกิ อาจได้ยินเรื่องมาแล้วจึงน�ำมา

ผูกเรื่องร้อยกรองขับล�ำน�ำและสอนศิษย์ต่อมาก็เป็นได้  

รามายณะของวาลมกีไิด้รบัความนยิมมาก ท�ำนองเดยีวกบัความนยิม

เรื่องมหาชาติในวัฒนธรรมไทย ในอินเดียมีรามายณะของวาลมีกิ        

อยูห่ลายส�ำนวน  แต่ละส�ำนวนสัน้ยาวต่างกนั ฉบับท่ียาวท่ีสดุคือมจี�ำนวน

ทั้งสิ้น 24,000 โศลก สถาบันบูรพคดีศึกษาแห่งมหาวิทยาลัยบาโรดา 

(Oriental Institute of Baroda) แห่งประเทศอินเดียนั้นได้ตรวจช�ำระ

และตีพมิพ์ตัง้แต่ปี ค.ศ.1960 - 1975 เป็นเวลานานกว่า 15 ปีจากรามายณะ

สันสกฤตของวาลมกีหิลายฉบบัทัง้จากต้นฉบบัตวัเขยีนและฉบบัทีตี่พมิพ์

เผยแพร่แล้ว ฉบับของสถาบันบูรพคดีศึกษา มหาวิทยาลัยบาโรดานั้น 

ได้รับการยอมรับว่าเป็นฉบับที่ถูกต้องและใกล้เคียงฉบับเดิมของวาลมีกิ

มากที่สุด รู้จักกันทั่วไปในนามว่า "Critical Edition" หรือฉบับตรวจช�ำระ 

เมือ่เกดิฉบบัตรวจช�ำระแล้วกม็นีกัสนัสกฤตด�ำรจิะแปลรามายณะฉบบันี้

เป็นภาษาอังกฤษ ผู้นั้นก็คือ Robert P.Goldman ซ่ึงได้รวบรวม          

นักวิชาการจากมหาวิทยาลัยต่างๆ และเริ่มแปลและจัดพิมพ์ต้ังแต่ปี  
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ค.ศ.1984 และด�ำเนินการเรื่อยมา (Brockington, 1998: 65-67) ท้ังนี้

มิได้หมายความว่าก่อนหน้านั้นจะไม่มีการแปลรามายณะเป็นภาษา

อังกฤษหรือภาษาอ่ืนๆ  ตรงกันข้าม มีนักปราชญ์สันสกฤตหลายท่านท่ี

พยายามแปลรามายณะสนัสกฤตท้ังปราชญ์ชาวอนิเดียและชาวตะวนัตก

อันเนื่องมาจากรามายณะเป็นวรรณคดีเรื่องส�ำคัญของโลกทั้งในแง่

วรรณคดีและในแง่ศาสนา เพียงแต่ฉบับที่ใช้แปลมาแต่เดิมนั้นมิใช่ฉบับ

ตรวจช�ำระนัน่เอง ฉบบัแปลของ Goldman นัน้ถอืเป็นฉบบัส�ำคญัเพราะ

เป็นการประกาศให้โลกได้รับรู้ว่ารามายณะที่ถือกันว่าเป็นของวาลมีกิ   

มาแต่ดัง้เดมินัน้เป็นอย่างไร การศกึษาเรือ่งรามายณะทางวชิาการนบัแต่

นัน้เป็นต้นมาจนถงึปัจจบุนักจ็ะใช้ฉบบัตรวจช�ำระหรอืหากผูใ้ดอ่านแปล

ต้นฉบับสันสกฤตไม่ได้ก็จะเลือกใช้ฉบับแปลของ Goldman นี้เป็นหลัก  

อย่างไรก็ตามแม้ว่าฉบับแปลของ Goldman นั้นจะถือว่าถูกต้อง

สมบูรณ์ที่สุดแล้วในขณะนี้ แต่งานของ Goldman ก็ยังไม่ส�ำเร็จ เป็นที่

ทราบกนัดว่ีารามายณะแบ่งเนือ้หาออกเป็น 7 กณัฑ์ ฉบบัแปล ที ่Goldman 

เป็นหัวหน้าคณะผู ้แปลนั้นได้ด�ำเนินการแปลและจัดพิมพ์ตั้งแต่ปี       

ค.ศ.1984 จนถึงปัจจุบันนี้ มีจ�ำนวนทั้งสิ้น 6 กัณฑ์ เหลือกัณฑ์ที่ 7       

ซึ่งก�ำลังจัดท�ำอยู่ ฉบับแปลของ Goldman จึงยังไม่ครบถ้วน ขณะนี้

ฉบับท่ีครบถ้วนสมบูรณ์ที่สุดที่แปลจากรามายณะฉบับตรวจช�ำระก็คือ 

ฉบับที่ตีพิมพ์ในประเทศไทยแล้วเสร็จเมื่อเดือนธันวาคม พ.ศ. 2557     

อันเป็นผลงานของมหาวิทยาลัยศิลปากรซึ่งด�ำเนินการจัดท�ำขึ้นเนื่องใน

โอกาสท่ีพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวทรงเจริญพระชนมายุครบ 84 

พรรษาในพทุธศกัราช 2554 ดงันัน้หากจะกล่าวว่า "มหากาพย์รามายณะ

ของวาลมกีฉิบบัภาษาไทย" เป็นฉบบัแปลทีส่มบรูณ์ทีสุ่ดในโลก ณ ขณะนี้

จึงไม่เกินความจริงแต่อย่างใด
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คณะผูแ้ปลประกอบด้วยศาสตราจารย์เกยีรตคิณุ ดร.กุสุมา รกัษมณี 

รองศาสตราจารย์ ดร.มณป่ิีน พรหมสทุธริกัษ์ ผูช่้วยศาสตราจารย์สยาม 

ภัทรานุประวตั ิและผู้เขียน โดยมีอาจารย์กติตชัิย พนิโน เป็นบรรณาธกิาร 

การด�ำเนินงานเร่ิมตั้งแต่ปี พ.ศ. 2553 แล้วเสร็จในปี พ.ศ. 2556 รวม

การจัดท�ำต้นฉบับ พิสูจน์อักษร และขั้นตอนต่างๆ  ของโรงพิมพ์ด้วยจึง

ส�ำเร็จเป็นรูปเล่ม ในปี พ.ศ. 2557 เดิมคณะผู้แปลวางแผนจะจัดท�ำให้

เสร็จภายในปี พ.ศ. 2554 เพื่อให้ทันพระราชพิธีมหามงคลเฉลิม

พระชนมพรรษาครบ 7 รอบ แต่ความถูกต้องทางวิชาการนั้นเป็นสิ่งควร

ใส่ใจอย่างยิ่ง คณะผู้แปลจึงตรวจทานแก้ไขปรับส�ำนวนพร้อมทั้งจัดท�ำ

อภิธานศัพท์ไว้ด้วย เหล่านี้กินเวลามิใช่น้อย การตีพิมพ์ฉบับสมบูรณ์จึง

ใช้เวลานานกว่านั้นหลายปี

ขัน้ตอนการแปลมอียูว่่า คณะผูแ้ปลแบ่งต้นฉบบัไปแปลก่อนแล้วจึง

มาประชุมพิจารณาส�ำนวนแปลร่วมกันเพื่อให้ส�ำนวนแปลสม�่ำเสมอกัน

ตลอดทั้งเล่มก่อนจะส่งให้ผู ้ทรงคุณวุฒิได้แก่ผู ้ช ่วยศาสตราจารย์ 

ดร.ปราณี ฬาพานชิ ผูช่้วยศาสตราจารย์ทศันีย์ สินสกลุ และนาวาอากาศ

เอกสุมาลี วีระวงศ์ เป็นผู้อ่านตรวจต้นฉบับแปลต่อไป  

โดยท่ัวไปการเรยีนแปลไวยากรณ์ภาษาบาลสีนัสกฤตนัน้มอียู ่3 แบบ  

ได้แก่ การแปลยกศัพท์ แปลโดยพยัญชนะ และแปลโดยอรรถ แบบแรก

เป็นการแปลค�ำต่อค�ำ คือ ยกค�ำบาลีสันสกฤตค�ำหนึ่งต่อค�ำแปลค�ำหนึ่ง 

วรรณคดไีทยบางเรือ่งทีป่รากฏลักษณะการแปลแบบยกศพัท์ เช่น บางตอน

ในมหาชาติค�ำหลวง และนันโทปนันสูตร ส่วนแปลโดยพยัญชนะ           

ก็จะคล้ายการแปลแบบยกศัพท์แต่ตัดค�ำบาลีสันสกฤตออกไปซึ่งมี      

จุดมุ่งหมายเพื่อรักษาไวยากรณ์บาลีสันสกฤต และแปลโดยอรรถเป็น 

การแปลเกบ็ความจากค�ำทกุค�ำแล้วร้อยเรียงเป็นภาษาไทยให้สละสลวย 
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การด�ำเนินงานของคณะผู้แปลนั้นใกล้เคียงแบบที่สาม เมื่อเกิดปัญหา   

ก็จะเข้าท่ีประชุมเพื่อหาทางออก ไม่ว่าจะเป็นปัญหาด้านไวยากรณ์ 

ต้นฉบับสันสกฤต  ส�ำนวนแปลภาษาไทย ฯลฯ บางครั้งรามายณะมี  

การอ้างถึง (Allusion) วรรณคดีหรือนิทานเรื่องที่เราไม่รู้จักก็ต้องช่วยกัน

ค้นคว้าแล้วน�ำมาเสนอในที่ประชุมเพื่อพิจารณาต่อไป

คนไทยนั้นถือว่าโชคดีกว่าฝรั่ง เพราะเรายืมค�ำศัพท์ภาษาบาลี

สันสกฤตมาใช้ในภาษาไทยมาก ทั้งยังมีวรรณคดีไทยเรื่องรามเกียรติ์  

อกีด้วย เราจงึคุน้เคยกบัช่ือเฉพาะตวัละครต่างๆ ในรามายณะเป็นอย่างดี 

แต่ด้วยเหตท่ีุเป็นรามายณะมใิช่รามเกยีรติ ์คณะผูแ้ปลจงึใช้ค�ำศพัท์เดมิ

บางค�ำท่ียังไม่แจกรูปในภาษาสันสกฤต (ไวยากรณ์สันสกฤตเรียกว่า   

ปราตปิทกิะ) บางค�ำท่ีผูอ่้านคุน้เคยในรามเกยีรติอ์ยูแ่ล้วอาจเปลีย่นแปลง

ไปบ้าง เช่น สุครวีะ มารีจะ ศรูปณขา ฯลฯ หากเป็นรามเกยีรต์ิ ตัวละคร

เหล่านีก้ค็อืสคุรพี มารศี และส�ำมนกัขา เป็นต้น แต่เหล่านีก้เ็ป็นส่วนน้อย 

เนื่องจากบางช่ือคณะผู้แปลก็ยังเก็บไว้เช่นเดิม เช่น พระราม สีดา 

หนุมาน ทศรถ เป็นต้น มิได้ใช้รูปศัพท์เดิมในสันสกฤตทุกค�ำ เมื่อผู้อ่าน 

อ่านไปไม่กี่หน้าก็จะคุ้นเคยได้ง่าย

แม้ความโชคดีจะเป็นของคนไทย แต่ดูเหมือนจะเป็นความล�ำบาก

ใจของผู้แปลในบางครั้ง เพราะแม้ว่าผู้อ่านจะมีคลังค�ำศัพท์สันสกฤตอยู่

บ้างแล้ว แต่นั่นมิได้หมายความว่าเราจะใช้การทับศัพท์ภาษาสันสกฤต

ทกุค�ำได้ทนัที ประเดน็ทีน่่าสนใจคือในการแปลบางครัง้เราต้องแปลจาก

สันสกฤตให้กลับไปเป็นสันสกฤตอีกครั้งเพื่อให้คนไทยอ่านแล้วเข้าใจได้ 

ถือว่าเป็นการท�ำให้เป็นสันสกฤต (Sanskritization) แบบหนึ่ง เช่น       

ค�ำคณุศพัท์ขยายพระศิวะค�ำหน่ึงคือ ตรฺยลมพฺก แปลตามรปูศพัท์เดมิได้

เป็น "ผูมี้สามตา" ด้วยความคดิอนัรุง่โรจน์ผูแ้ปลกค็ดิค�ำว่า "พระตรเีนตร" 
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ข้ึนมาโดยอัตโนมัติ แต่ค�ำนี้วรรณคดีไทยใช้หมายถึงพระอินทร์1                           

จึงต้องเข้าที่ประชุมว่าจะแปลอย่างไร สุดท้ายก็ได้ข้อสรุปว่าใช้ค�ำว่า      

"พระตรีเนตร" ได้ เพราะบริบทคงไม่ท�ำให้เข้าใจว่าเป็นพระอินทร์ไปได้ 

เป็นต้น หรอืค�ำว่า "ครฺามณ"ี แปลตามตวัคอื "ผูเ้ป็นใหญ่ในหมูบ้่าน, ผูน้�ำ

ชุมชน" ผู้เขียนซึ่งรับหน้าที่แปลตอนดังกล่าวนั้นแปลค�ำนี้มาก่อนว่า    

"พ่อบ้าน, ผู้ใหญ่บ้าน" ยังรู้สึกไม่พอใจด้วยเป็นค�ำไม่ไพเราะดูธรรมดา

เกินไป แต่ยังนึกค�ำทีเ่ข้ากบับริบทและดกีว่านีไ้ม่ออก2 สดุท้าย อ.กติติชยั

เสนอค�ำว่า "ปิ่นนคร" ซ่ึงเป็นค�ำที่งดงามและเข้ากับบริบทได้เป็นอย่างดี 

ที่ประชุมจึงตกลงใช้ค�ำนี้ ผู้เขียนใคร่อยากบันทึกไว้ ณ ท่ีนี้ด้วยว่า    

อ.กิตติชัยแม้จะแปลสันสกฤตไม่ได้เลย แต่ก็ท�ำให้การประชุมหลายครั้ง

ราบรื่นไปด้วยดี และมีข้อเสนออื่นๆ ซึ่งเป็นประโยชน์อีกด้วย    

นอกจากจะอ่ิมเอมกับเนื้อเร่ืองแล้ว ผู้อ่านจะได้ตระการตากับภาพ

จิตรกรรมประกอบกัณฑ์หลายภาพอันประณีตสวยงาม แต่ละกัณฑ์จะมี

ศิลปินรับผิดชอบหนึ่งกัณฑ์ต่อจิตรกรหนึ่งท่าน แต่ละท่านจะตีความ

เหตุการณ์ต่างกันไป บางภาพดูคล้ายจิตรกรรมไทยที่เรามักพบตาม

อุโบสถวัดต่างๆ บางภาพดูคล้ายจิตรกรรมบาหลี บางภาพแฝงอารมณ์

ขันของจิตรกรไว้อย่างมีชั้นเชิง ฯลฯ ผู้อ่านควรได้เห็นด้วยตาของตนเอง

ว่ารูปวาดนั้นท�ำให้การอ่านวรรณกรรมของเรานั้นรื่นรมย์ได้อย่างไร      

1เช่น นิราศอิเหนาของสุนทรภู่ ความว่า “ท้ังโกสีย์ตรีเนตรเห็นเหตุส้ินว่ายุพินอยู่ที่ไหนน�ำไปหา หาไม่ฉันวานแต่
พระสุชาดา ช่วยอุ้มพามาให้พบประสบกัน” เหตุที่ “โกสีย์” มี “ตรีเนตร” ได้นั้นน่าจะมาจากบทบาทพระอินทร์ใน
วรรณคดีซึ่งเป็นผู้ “จับยามสามตา” เช่น ต�ำรายามสามตาของหมอดูไทยที่ว่า “ท่านท้าวตรีเนตร เล็งญาณทราบเหตุ 
แต่ยามสามตา” ในขณะท่ีปราชญ์บางท่านสันนิษฐานว่าอาจจะมาจากค�ำว่า “อิศวร” แต่คนไทยลากเสียงกลายเป็น 
“อินศวร” หรือสะกดว่า “อินสวน” พระอินทร์จึงสับสนกับพระอิศวรหรือพระศิวะด้วยเหตุนี้

2บรขิองเหตกุารณ์นีเ้ป็นตอนหลงัจากทีน่างสดีาลุยไฟพสิจูน์ความบรสิทุธิเ์ป็นทีป่ระจกัษ์ต่อสาธารณชนและทวยเทพ
แล้ว พระพรหมจึงได้ทูลบอกสถานะท่ีแท้จริงของพระรามว่าพระรามน้ันแท้จริงแล้วทรงเป็นภาคหนึ่งของพระวิษณุผู้
เป็นนิรันดร์ นักวิชาการหลายท่านเห็นพ้องกันว่าตอนนี้แทรกเข้ามาภายหลัง ไม่น่าจะใช่ของรามายณะแต่เดิม ด้วยมี
ความพยายามท�ำให้พระรามเป็นอวตารของพระวิษณุ
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สืบเนื่องจากมหาวิทยาลัยศิลปากรเป็นมหาวิทยาลัยชั้นน�ำด้านศิลปะ 

และมีศิษย์ที่มีชื่อเสียงด้านศิลปะเป็นจ�ำนวนมาก การวาดภาพประกอบ

อันงดงามจึงเกิดขึ้นอันท�ำให้หนังสือชุดนี้ยิ่งใหญ่งดงามมากขึ้นด้วย

แม้ผู้อ่านบางท่านไม่มีข้อมูลบริบททางวรรณคดีมากมาย หากได้

อ่านแล้ว ก็ย่อมรู้สึกได้ว่าในรามายณะของวาลมีกินั้นส่ิงที่สะดุดใจมาก

ที่สุดคือ วาทศิลป์ ผู้อ่านจะเห็นประจักษ์ได้เองว่ารามายณะของวาลมีกิ 

นั้นอุดมไปด้วยถ้อยค�ำส�ำนวนที่คมคาย มีชั้นเชิง บางตอนนั้นทั้งงดงาม

และเจ็บแสบไปพร้อมกัน บางตอนก็เสมือนหนึ่งหลักธรรมอันเป็นสากล

ในโลกอีกด้วย หลายครั้งเราไม่อาจอ่านในใจอย่างรวดเร็วดังเช่น อ่าน

หนังสือท่ัวไปนั้นได้ เช่น เมื่อนางสีดาถูกจับตัวไปถึงนครลงกาแล้ว       

ราวณะหว่านล้อมเป็นอันมากแล้วแต่นางก็ยังไม่ผูกสมัครรักใคร่ ราวณะ

หมดความอดทนจึงกล่าวว่า

ฟังค�ำข้านะไมถิลีผู้เลอโฉม ภายในสิบสองเดือนหากเจ้ายัง   

ไม่ยิ้มหวานให้ข้า  

พ่อครวัจะสับเจ้าเละเป็นชิน้เลก็ชิน้น้อยเป็นอาหารในเช้าวนัรุง่ขึน้ 

//3-54-22

ตัวอย่างบทพรรณนาสภาพนางสีดาเมื่อหนุมานไปพบนางใน    

อโศกวนา จะเห็นได้ว่ากวีพรรณนาได้อย่างฉลาดคือ ยังใช้ความเปรียบ  

ทีท่�ำให้เหน็ความงามของนางได้แม้บริบทขณะนั้นจะไม่เอื้อก็ตาม

หนุมานผู้โชคดีสังเกตเห็นธิดาท้าวชนก  

ผู้มีมุ่นเกศายุ่งเหยิงมอมฝุ่น นางดูหม่นหมองและโศกตรม 

// 5-15-19
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นางดูราวกับดวงดาราที่จุติเมื่อสิ้นบุญร่วงลงสู่พื้นโลก

นางเพยีบพร้อมด้วยจรยิวตัรงาม แต่น่าเวทนาเพราะพลดัพราก

จากภัสดา // 5-15-20

นางปราศจากเครื่องประดับงาม แต่ประดับด้วยความรัก     

ต่อภัสดา

นางถูกกักขังโดยจอมรากษสต้องร้างห่างจากพวกพ้อง 

// 5-15-21

นางดูราวกับนางช้างที่ถูกราชสีห์จับและพรากไปจากฝูง

นางดูราวกับจันทรเลขาที่ถูกเมฆในฤดูสารทบดบังเมื่อสิ้นฝน 

// 5-15-22

เมื่อร้างรอยสัมผัสของภัสดา นางก็ดูน่าเวทนาเหมือนพิณ      

ที่ไม่มีใครจับต้อง

นางสีดาผูภ้กัดต่ีอภสัดาต้องตกอยูใ่ต้อ�ำนาจพวกรากษสอย่าง

น่าสมเพช // 5-15-23

นางผู้จมอยู่ในสาครแห่งความโศกที่กลางดงอโศกนั้น

แวดล้อมด้วยเหล่านางรากษสี ดูราวกับดาวโรหิณีมีดาวเล็กๆ 

บดบัง

หนุมานมองดูนางเทวีผู้ดุจดังเถาลดาไร้ดอกฉะนั้น 

// 5-15-24
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เรือนร่างของนางเปื้อนฝุ่น แต่ก็ยังประดับด้วยความงามของ

นางเอง

เหมือนดอกบัวที่เปื้อนตม แม้จะดูไม่งามแต่ก็ยังงาม 

// 5-15-25

แม้จะเป็นฉากสนามรบ กวีกย็งัใช้ความเปรียบพรรณนาได้อย่างเหน็

ภาพน่าสยดสยอง เช่น  

จะเห็นว่าแผ่นดินแดงฉานชุ่มด้วยเลือดท่วมท้น  

ประหนึ่งว่าดอกทองกวาวมาปกคลุมในเดือนฤดูใบไม้ผลิ  

// 6-46-24

มฝ่ัีงห้วงน�ำ้คอืกองซากนกัรบทีต้่องสงัเวยชวีติ  ต้นไม้ใหญ่ คอื 

อาวุธที่แตกหักแล้ว  

กระแสน�้ำเชี่ยวกรากคือสายเลือดที่ไหลไปสู่สาครแห่งพระยม  

//6-46-25

ตับและม้ามเป็นเปือกตมที่หนาแน่น ล�ำไส้ คือ ตะไคร่น�้ำ  

ร่างกายและศีรษะที่แหลกสลายเป็นปลา อวัยวะต่างๆ เป็น

หญ้าเขียว  //6-46-26

เกลื่อนกล่นด้วยหงส์คือ แร้ง เป็นที่ลงเล่นของนกกระสาและ   

หงส์สารสะ 
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ดารดาษด้วยฟองไขมัน กอปรด้วยเสียงร้องระงมคือเสียงร้อง

เจ็บปวด  //6-46-27

สนามรบนัน้จงึเปรยีบเสมอืนแม่น�ำ้ท่ีผูข้ลาดกลัวข้ามไปได้ยาก 

เป็นที่ซึ่งเหล่าหงส์สารสะและหงส์ชอบลงเล่นในปลายหน้าฝน  

//6-46-28

รากษสและขุนพลวานรข้ามแม่น�้ำที่ข้ามได้ยากนั้นไปแล้ว  

ดุจโขลงพญาช้างย�่ำสระบัวให้ละอองเรณูเกลื่อนกระจาย  

//6-46-29

หรือบทชมธรรมชาติอันงดงาม จะเห็นได้จากตอนท่ีราวณะพักรบ 

อยู่ ณ แม่น�้ำนรรมทา ดังนี้

แม่น�ำ้นัน้มต้ีนไม้ออกดอกสะพร่ังเป็นมงกฎุ มคีูน่กจากพรากเป็น

ปทมุถัน  

มีหาดทรายกว้างเป็นสะโพก มีริ้วขบวนหงส์เป็นเข็มขัด 

// 7-31-20

มีร่างกายที่ลูบไล้ด้วยละอองเกสรดอกไม้ มีฟองน�้ำเป็นเสื้อผ้า

ที่ไร้มลทิน  

มีดอกบัวบานสะพรัง่เป็นเนตรอนังาม การลงเล่นน�ำ้เหมอืนได้     

สัมผัสนาง  // 7-31-21
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ทศมขุลงจากบษุบกโดยเรว็ ด�ำลงสูแ่ม่น�ำ้นรรมทาอันประเสรฐิ

ดุจวรนารีที่น่าปรารถนา // 7-31-22

มีข้อความหนึ่งในรามายณะของวาลมีกิซึ่งบรรดานักเลงหนังสือ

ทั่วไปล้วนรู้จักกันดี คือ เมื่อพระพรหมเสด็จมาหาฤษีวาลมีกิ ครั้นทราบ

ว่าฤษกี�ำลงัจะประพันธ์รามายณะ จงึประทานพรว่า "ตราบใดท่ีบรรดาภูเขา

และแม่น�ำ้ทัง้หลายด�ำรงอยู ่ตราบนัน้เร่ืองรามายณะจะเป็นกล่าวขานในหมู่

ชาวโลก" จะเป็นจรงิเพยีงไร ทุกท่านควรได้พิสูจน์ด้วยตนเอง  
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